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LEGGE COSTITUZIONALE 
20 aprile 2012, n. 1: 

 

Introduzione del principio del 
pareggio di bilancio nella Carta 
costituzionale. 

 

  VERFASSUNGSGESETZ 
vom 20. April 2012, Nr. 1: 

 
Verankerung des Grundsatzes 
der Haushaltsausgeglichenheit in 
der Verfassung 

    
(In G.U. 23 aprile 2012, n. 95)   (Im GBI. vom 23. April 2012, Nr. 95) 

 
 

   

Art. 1   Art. 1 
    

1. L'articolo 81 della Costitu-
zione è sostituito dal seguente: 

(1) Der Art. 81 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

«Art. 81. - Lo Stato assicura 
l'equilibrio tra le entrate e le 
spese del proprio bilancio, te-
nendo conto delle fasi avverse e 
delle fasi favorevoli del ciclo 
economico. 
Il ricorso all'indebitamento è 
consentito solo al fine di consi-
derare gli effetti del ciclo eco-
nomico e, previa autorizzazione 
delle Camere adottata a maggio-
ranza assoluta dei rispettivi 
componenti, al verificarsi di 
eventi eccezionali. Ogni legge 
che importi nuovi o maggiori 
oneri provvede ai mezzi per 
farvi fronte. Le Camere ogni 
anno approvano con legge il 
bilancio e il rendiconto consun-

„Art. 81. - Der Staat gewährleis-
tet unter Berücksichtigung der 
negativen und der positiven 
Konjunkturphasen die Ausgegli-
chenheit von Einnahmen und 
Ausgaben im eigenen Haushalt. 
Die Verschuldung ist lediglich 
zur Konjunkturbewältigung 
sowie – nach durch die beiden 
Kammern mit absoluter Mehr-
heit der jeweiligen Mitglieder 
erteilter Ermächtigung – bei 
Eintreten außerordentlicher Vor-
fälle gestattet. Jedes Gesetz, das 
neue oder höhere Ausgaben mit 
sich bringt, muss für die zu de-
ren Deckung erforderlichen 
Mittel sorgen. Die Kammern 
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tivo presentati dal Governo. 
L'esercizio provvisorio del bi-
lancio non può essere concesso 
se non per legge e per periodi 
non superiori complessivamente 
a quattro mesi. Il contenuto 
della legge di bilancio, le norme 
fondamentali e i criteri volti ad 
assicurare l'equilibrio tra le 
entrate e le spese dei bilanci e la 
sostenibilità del debito del com-
plesso delle pubbliche ammini-
strazioni sono stabiliti con legge 
approvata a maggioranza asso-
luta dei componenti di ciascuna 
Camera, nel rispetto dei principi 
definiti con legge costituziona-
le». 

 

genehmigen jedes Jahr mit Ge-
setz den Haushaltsplan und die 
Abschlussrechnung, die von der 
Regierung vorgelegt werden. 
Die vorläufige Haushaltsgeba-
rung darf nur mit Gesetz und für 
Zeiträume von insgesamt höchs-
tens vier Monaten bewilligt 
werden. Der Inhalt des Haus-
haltsgesetzes, die grundlegenden 
Bestimmungen sowie die Krite-
rien zur Gewährleistung der 
Ausgeglichenheit zwischen den 
Einnahmen und den Ausgaben 
der Haushalte und der Tragfä-
higkeit der Schulden der Ge-
samtheit der öffentlichen Ver-
waltungen werden mit Gesetz 
festgesetzt, das mit absoluter 
Mehrheit der Mitglieder einer 
jeden Kammer unter Beachtung 
der mit Verfassungsgesetz fest-
gelegten Grundsätze genehmigt 
wird“. 

    
  

Art. 2   Art. 2 
    

1. All'articolo 97 della Costi-
tuzione, al primo comma è pre-
messo il seguente: 
«Le pubbliche amministrazioni, 
in coerenza con l'ordinamento 
dell'Unione europea, assicurano 
l'equilibrio dei bilanci e la so-

(1) Dem Art. 97 Abs. 1 der 
Verfassung wird der nachste-
hende Absatz vorangesetzt: „Die 
öffentlichen Verwaltungen ge-
währleisten im Einklang mit der 
Ordnung der Europäischen Uni-
on die Ausgeglichenheit der 
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stenibilità del debito pubblico». 
 

Haushalte und die Tragfähigkeit 
der öffentlichen Verschuldung“. 

    
  

Art. 3   Art. 3 
    

1. All'articolo 117 della Co-
stituzione sono apportate le 
seguenti modificazioni: 

 

(1) Der Art. 117 der Verfas-
sung wird wie folgt geändert: 

a)  al secondo comma, lettera 
e), dopo le parole: «sistema 
tributario e contabile dello 
Stato;» sono inserite le se-
guenti: «armonizzazione dei 
bilanci pubblici;»;  

 

  a)  Im Abs. 2 Buchst. e) werden 
nach den Worten „Steuersys-
tem und Rechnungswesen 
des Staates;“ die Worte 
„Harmonisierung der öffent-
lichen Haushalte;“ eingefügt;  

b)  al terzo comma, primo pe-
riodo, le parole: «armoniz-
zazione dei bilanci pubblici 
e» sono soppresse. 

 

  b) Im Abs. 3 erster Satz werden 
die Worte „Harmonisierung 
der öffentlichen Haushalte 
und“ gestrichen. 

    
    

Art. 4   Art. 4 
    

1. All'articolo 119 della Co-
stituzione sono apportate le 
seguenti modificazioni: 

 

(1) Der Art. 119 der Verfas-
sung wird wie folgt geändert: 

a) al primo comma sono ag-
giunte, in fine, le seguenti 
parole: «, nel rispetto dell'e-
quilibrio dei relativi bilanci, 
e concorrono ad assicurare 
l'osservanza dei vincoli e-

a)  im Abs. 1 werden am Ende 
nachstehende Worte hinzuge-
fügt: „unter Beachtung der 
Ausgeglichenheit ihrer Haus-
halte und tragen zur Einhal-
tung der aus der Ordnung der 
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conomici e finanziari deri-
vanti dall'ordinamento del-
l'Unione europea.»;  
 

Europäischen Union herrüh-
renden wirtschaftlichen und 
finanziellen Verpflichtungen 
bei.“; 

 
b) al sesto comma, secondo 

periodo, sono aggiunte, in 
fine, le seguenti parole: «, 
con la contestuale defini-
zione di piani di ammorta-
mento e a condizione che 
per il complesso degli enti 
di ciascuna Regione sia ri-
spettato l'equilibrio di bilan-
cio». 
 

b)  im Abs. 6 zweiter Satz wer-
den am Ende nachstehende 
Worte hinzugefügt: „ , wobei 
sie Abschreibungspläne fest-
legen und die Bedingung be-
achten müssen, dass für die 
Gesamtheit der Körperschaf-
ten jeder Region die Haus-
haltsausgeglichenheit ge-
währleistet wird“. 

 
    
    

Art. 5   Art. 5 
    

1. La legge di cui all'articolo 
81, sesto comma, della Costitu-
zione, come sostituito dal-
l'articolo 1 della presente legge 
costituzionale, disciplina, per il 
complesso delle pubbliche am-
ministrazioni, in particolare: 

 

(1) Das im Art. 81 Abs. 6 der 
Verfassung, ersetzt durch Art. 1 
dieses Verfassungsgesetzes, 
genannte Gesetz regelt für die 
Gesamtheit der öffentlichen 
Verwaltungen insbesondere: 

 

a)  le verifiche, preventive e 
consuntive, sugli andamenti 
di finanza pubblica;  

 

  a)  die vorherigen und nachträg-
lichen Überprüfungen der 
Entwicklung der öffentlichen 
Finanzen;  

 
b)  l'accertamento delle cause 

degli scostamenti rispetto 
  b)  die Ermittlung der den Prog-

noseabweichungen zugrunde 
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alle previsioni, distinguendo 
tra quelli dovuti all'anda-
mento del ciclo economico, 
all'inefficacia degli inter-
venti e agli eventi eccezio-
nali;  

 

liegenden Ursachen, wobei 
unterschieden wird, ob sie 
auf den Konjunkturverlauf, 
auf die Unwirksamkeit der 
Maßnahmen oder auf außer-
ordentliche Vorfälle zurück-
zuführen sind;  

 
c)  il limite massimo degli sco-

stamenti negativi cumulati 
di cui alla lettera b) del pre-
sente comma corretti per il 
ciclo economico rispetto al 
prodotto interno lordo, al 
superamento del quale oc-
corre intervenire con misure 
di correzione;  

 

  c)  die Höchstgrenze der unter 
Buchst. b) dieses Absatzes 
genannten konjunkturberei-
nigten kumulierten Minus-
Abweichungen im Verhältnis 
zum Bruttoinlandsprodukt, 
bei deren Überschreitung 
Korrekturmaßnahmen einge-
setzt werden müssen;  

 
d)  la definizione delle gravi 

recessioni economiche, del-
le crisi finanziarie e delle 
gravi calamità naturali quali 
eventi eccezionali, ai sensi 
dell'articolo 81, secondo 
comma, della Costituzione, 
come sostituito dall'articolo 
1 della presente legge costi-
tuzionale, al verificarsi dei 
quali sono consentiti il ri-
corso all'indebitamento non 
limitato a tenere conto degli 
effetti del ciclo economico e 
il superamento del limite 
massimo di cui alla lettera 
c) del presente comma sulla 
base di un piano di rientro;  

  d)  die Definition der schweren 
Wirtschaftsrezessionen, der 
Finanzkrisen und der Natur-
katastrophen als außerordent-
liche Vorfälle im Sinne des 
Art. 81 Abs. 2 der Verfas-
sung, ersetzt durch Art. 1 
dieses Verfassungsgesetzes, 
bei deren Eintreten die nicht 
auf die Konjunkturbewälti-
gung beschränkte Verschul-
dung und die Überschreitung 
der unter Buchst. c) dieses 
Absatzes genannten Höchst-
grenze auf der Grundlage ei-
nes Ausgleichsplans gestattet 
sind; 
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e) l'introduzione di regole sulla 

spesa che consentano di sal-
vaguardare gli equilibri di 
bilancio e la riduzione del 
rapporto tra debito pubblico 
e prodotto interno lordo nel 
lungo periodo, in coerenza 
con gli obiettivi di finanza 
pubblica; 

 

  e)  die Einführung von Ausga-
benregeln, um im Einklang 
mit den Zielen der öffentli-
chen Finanzen die Ausgegli-
chenheit des Haushalts und 
den Abbau der öffentlichen 
Verschuldung im Verhältnis 
zum Bruttoinlandsprodukt 
langfristig garantieren zu 
können; 

 
f) l'istituzione presso le Came-

re, nel rispetto della relativa 
autonomia costituzionale, di 
un organismo indipendente 
al quale attribuire compiti di 
analisi e verifica degli an-
damenti di finanza pubblica 
e di valutazione dell'osser-
vanza delle regole di bilan-
cio;  

 

  f)  die Einrichtung eines unab-
hängigen Gremiums bei den 
Kammern unter Wahrung ih-
rer verfassungsrechtlich ver-
ankerten Autonomie, das die 
Entwicklung der öffentlichen 
Finanzen analysiert und 
überprüft sowie die Einhal-
tung der Haushaltsvorschrif-
ten bewertet; 

 
g)  le modalità attraverso le 

quali lo Stato, nelle fasi av-
verse del ciclo economico o 
al verificarsi degli eventi 
eccezionali di cui alla lette-
ra d) del presente comma, 
anche in deroga all'articolo 
119 della Costituzione, con-
corre ad assicurare il finan-
ziamento, da parte degli al-
tri livelli di governo, dei li-
velli essenziali delle presta-

g)  die Modalitäten, mit denen 
der Staat in den negativen 
Konjunkturphasen oder bei 
Eintreten der außerordentli-
chen Vorfälle laut Buchst. d) 
dieses Absatzes auch in Ab-
weichung vom Art. 119 der 
Verfassung dazu beiträgt, die 
Finanzierung der wesentli-
chen Leistungsstandards und 
der grundlegenden Aufgaben 
im Rahmen der bürgerlichen 
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zioni e delle funzioni fon-
damentali inerenti ai diritti 
civili e sociali. 
 

und sozialen Rechte seitens 
der anderen Regierungsebe-
nen zu gewährleisten. 

 
2. La legge di cui al comma 1 

disciplina altresì: 
 

(2) Ferner regelt das im Abs. 1 
genannte Gesetz: 
 

a)  il contenuto della legge di 
bilancio dello Stato;  

 

a)  den Inhalt des Haushaltsge-
setzes des Staates; 

 
b)  la facoltà dei Comuni, delle 

Province, delle Città metro-
politane, delle Regioni e 
delle Province autonome di 
Trento e di Bolzano di ri-
correre all'indebitamento, ai 
sensi dell'articolo 119, sesto 
comma, secondo periodo, 
della Costituzione, come 
modificato dall'articolo 4 
della presente legge costitu-
zionale;  

 

b) die Möglichkeit für die Ge-
meinden, die Provinzen, die 
Großstädte mit besonderem 
Status, die Regionen und die 
Autonomen Provinzen Trient 
und Bozen, im Sinne des Art. 
119 Abs. 6 zweiter Satz der 
Verfassung, geändert durch 
Art. 4 dieses Verfassungsge-
setzes, Schulden aufzuneh-
men;  

 

c) le modalità attraverso le 
quali i Comuni, le Province, 
le Città metropolitane, le 
Regioni e le Province auto-
nome di Trento e di Bolza-
no concorrono alla sosteni-
bilità del debito del com-
plesso delle pubbliche am-
ministrazioni. 

 

c)  die Modalitäten, mit denen 
die Gemeinden, die Provin-
zen, die Großstädte mit be-
sonderem Status, die Regio-
nen und die Autonomen Pro-
vinzen Trient und Bozen zur 
Tragfähigkeit der Schulden 
der Gesamtheit der öffentli-
chen Verwaltungen beitra-
gen. 

 
3. La legge di cui ai commi 1 (3) Das im Abs. 1 und 2 ge-
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e 2 è approvata entro il 28 feb-
braio 2013. 

 

nannte Gesetz wird binnen 28. 
Februar 2013 genehmigt. 

 
4. Le Camere, secondo moda-

lità stabilite dai rispettivi rego-
lamenti, esercitano la funzione 
di controllo sulla finanza pub-
blica con particolare riferimento 
all'equilibrio tra entrate e spese 
nonché alla qualità e all'effica-
cia della spesa delle pubbliche 
amministrazioni. 

 

(4) Die Kammern üben gemäß 
Modalitäten, die in den jeweili-
gen Geschäftsordnungen festzu-
legen sind, die Aufgabe der 
Kontrolle über die öffentlichen 
Finanzen mit besonderem Bezug 
auf das Gleichgewicht zwischen 
Einnahmen und Ausgaben sowie 
auf die Qualität und Wirksam-
keit der Ausgaben der öffentli-
chen Verwaltungen aus. 

 
    
    

Art. 6   Art. 6 
    

1. Le disposizioni di cui alla 
presente legge costituzionale si 
applicano a decorrere dall'eser-
cizio finanziario relativo all'an-
no 2014. 

 

(1) Die Bestimmungen dieses 
Verfassungsgesetzes gelten ab 
dem Haushaltsjahr 2014. 

    
    



 


